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The purpose of this study was to analyze translation strategies used in Chapter
Nineteen in Siburapha’s Behind the Painting by applying Baker’s (1992) strategies
aiming at non — equivalence at word level.

It was found that the most translation strategy applied in Chapter Nineteen in
Behind the Painting was the translation by omission (37.38%), followed by the
translation by a more neutral or less expressive word (16.16%), the translation by
paraphrase using a related word (15.15%), the translation by paraphrase using
unrelated word (14.14%), the translation by a more general word (12.12%), and the
translation by a loan word (5.05%) respectively.

The result showed that the translator applied translation by omission with the
highest frequency because of redundancy in the language of Thai novels. Moreover,
the translator tried to find the target-language equivalent to the source-text in order to

keep the target-language meaning as clearly as possible to the source-text meaning.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

Due to the period of globalization, people all over the world are free to
communicate with one another. Accordingly, translation becomes an important tool
for communication among many countries. Translation is variously defined by many
linguists. For example, Newmark (1981) states that translation is a craft to replace a
written context and/or statement in a language by the same context and/or statement
in another language. Moreover, Seleskovitch (2001) explains that translation is
always regarded as a code ~ switching operation that a sequence of symbols from one
language is substituted for a sequence of symbols in another language.

However, languages are varied due to their systems and cultural aspects. The
variation causes problems for translators to find words with the exact meaning in both
the source and target texts. In resolving these problems, the application of proper
translation strategies is very helpful. Many theorists propose different types of
strategies to deal with the problems of non-equivalence in translation. For instance,
Saibua’s (1999) translation strategies include five types: adding descriptions,
replacing words with phrases or sentences, using word with the more general
meanings instead ot specific meanings, adding connectors between groups of ideas,
and deleting words or expressions. Also, Barnwell (1975) recommends three types of
translation strategies: translation by a generic word with a descriptive phrase, a loan
word, and cultural substitution.

Among the translation theorists, Baker (1992) proposes eight translation
strategies to tackle non-equivalence at word level including translation by a more
general word, a more neutral/ less expressive word, cultural substitution, using a loan

word, or a loan word plus an explanation, paraphrase using a related word, paraphrase



ro

using unrelated words, omission, and illustration. These strategies are very famous
because they are elaborate, and they can cover most translation problems at word
level.

In addition, translation can be applied to novels, especially That novels. At
present, foreigners are getting more and more interested in Thai novels because the
novels reflect Thai cultures and lifestyles. These novels are translated into other
languages, particularly English, such as The Barter by Vanich Charungkit — Anant
(2000), Dust Underfoot by Srinawk Khamsing (2001), and MeKong by Paul Adirex
(1993). Among translated Thai novels, Behind the Painting is one of the most
popular novels because it was translated into English, Japanese and Chinese. It was
_-written by Siburapha who created many famous and meaningful works in Thai
literature such as Luk Phuchai (The Gentleman), Songkram Cheevit (War of Life),
and Chon Khwa Rao Cha Pop Kan (Until We Meet). The translator who translated
Behind the Painting into English is David Smyth. He is a lecturer in Thai at the
School of Oriental and African Studies, University of London. In Thailand, Behind
the Painting 1s regarded as a classic novel, and it has been popular until now. It was
produced twice as a movie under the same title.

This study aimed to analyze translation strategies applied in the novel Behind
the Painting trom Thai into English. Bakers’ (1992) translation strategies concerning

the non-equivalences at word level were adopted as a tool for analysis in the study.



Objectives

The objectives of this research are as follows:

1. To find out the types of translation strategies in the novel Behind the
Painting.

2. To find out the frequency of translation strategies applied in the novel

Behind the Painting.

Significance of the Study

The results of the research are significant as follows:

1. The results will demonstrate the translation strategies applied in the novel
Behind the Painting

2. The results can be employed as guidelines for translating Thai literature and

other translations.

Scope of the Study
The study 1s based on the data selected from Chapter Nineteen in the novel

Behind the Painting, written by Siburapha, translated into English by David Smyth.

Definitions of Terms:
1. The translation strategies of non-equivalence at word level by Baker (1992)
are separated into eight types of translation as follows:
1.1 Translation by a more general word

1.2 Translation by a more neutral/less expressive word



1.3 Translation by cultural substitution

1.4 Translation using a loan word or a loan word plus explanation
1.5 Translation by paraphrase using a related word

1.6 Translation by paraphrase using an unrelated word

1.7 Translation by omission

1.8 Translation by illustration

2. The abbreviations found in the research are used as follows:

explanation.

2.1 SL means the source language

2.2 TL means the target language

2.3 ST means the source text

2.4 TT means the target text

2.5 P means paragraph

2.6 S1 means translation by a more general word

2.7 82 means translation by more neutral/less expressive words
2.8 S3 means translation by cultural substitution

2.9 S4 means translation using a loan word or a loan word plus

o

.10 S5 means translation by paraphrase using a related word

[\

.11 S6 means translation by paraphrase using an unrelated word

S

.12 S7 means translation by omission

S

.13 S8 means translation by illustration



In conclusion, translation is an important tool to cope with the problems of
non-equivalence, but proper translation strategies are very usetul, especially Baker’s
(1992) translation strategies which are more elaborate and more practical than other’s.
These translation strategies can be applied to the translation of Thai novels which
have become more and more interesting to foreigners. Behind the Painting is one of
the most popular Thai novels because it was translated into many languages to be read
by people from different countries. Therefore, the study aimed to analyze Baker’s

(1992) translation strategies in the novel Behind the Painting.



CHAPTER 2

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

The review of the related literature consisted of three aspects: types of

translation, the translation process, and the translation strategies.

Types of Translation

Many translation theorists propose various types of translation as follows:

Nida (1964) separates translation into two main characteristics: formal
equivalence and dynamic equivalence. The former involves the original form and
method, so the translators have to keep the original meaning and pattern. The latter
aims at audiences and communication in order that the source message is expressed in
the receptor language.

In addition, Nida suggests two other kinds of translation strategies: literal and
free translation. In literal translation, translators try to conform to the original pattern
including words, phrases, sentences, writing style, and structure as much as possible.
In free translation, translators transfer the original text by modifying its pattern; the
objective 1s to convey the original text to the audience as naturally close to the
receptor message as possible.

Likewise, Newmark (1982) points out two types of translation which depend
on favors of translation: the writer or the receptor, and the original languages of the
message or the receptor’s languagés of the message. The former is semantic
translation which aims to translate the message as closely as possible to the semantic
and syntactic forms of the receptor’s language. Meanwhile, semantic translation

follows the contextual meaning of the source text, focusing on the content of the



source text. Semantic translation is precise, but may not correspond well. On the
contrary, the latter is communicative translation which tries to express the contextual
meaning of the source text in which the content and language are appropriate and |
understandable to the receptor-language readers. That is to say, communicative
translation tries to create an influence on receptor-language readers in the same way
as the original language message does on original-language readers. Communicative
translation is not very accurate, but corresponds to the target-language reader well.

More elaborately, Denoun (2005) recommends three types of translation:
literal, 1diomatic, and unduly free translation. First, literal or word-for-word
translation is very close in correspondence with the syntactical and lexical structures
of the source-text language. Second, idiomatic or thought-for-thought translation is
connected with corresponding to the source-text meaning and the spontaneous
syntactical and lexical elements of the receptor language. Finally, unduly free or free
translation is translation which adds some parts to the original message, paraphrases,
or changes some content for a specific result.

In short, translation types can be broadly separated into two types. One
focuses on the form of the source text, while the other on the meaning of the target
language. Also, free translation is considered as a translation type. It allows

translators to manage the source text freely in order to cause a certain effect.

The Translation Process
Many translation theorists investigate the translation process which aims at
appropriateness for all kinds of substance, and analyze several models and stages of

the translation process as follows:



Houbert (2005) proposes that the translation process in terms of
communication involves two steps. First, possible differences and mistakes in the
source text need to be discovered, and the meaning they intend to express needs to be
understood. Consequently, it is important to communicate with the author of the
source text to be translated (or any other person accustomed to the contents of the
text) in order to simplify the doubts encountered. Next, the syntactic form of the
source text is untied and then the equivalent content in the target language is created
in order to offer additional importance in terms of diction and effects on the source
text. It is important that this work be completed with the cooperation of the writer.
Hence, translators should be certain that the translated content is in accordance with
the meaning the author primarily aims to express.

Moreover, Newmark (1988) notifies that the translation process is divided into
three phases. The first phase is the interpretation and analysis of the source text. The
second is the selection of equivalents for words and syntax in the target language.
The third is the reconstruction of the text according to the author’s intention, the
audience’s expectation, and the suitable standards of the target language. Also, he
points out that the translation process is considered a science, a skill, and an art.

Similarly, Nida (1964) suggests three stages in the translation process:
analysis, transferal, and restructure. First, translators analyze the content of the text in
question into its easiest and structurally unambiguous structures in the original
language. Second, translators transfer the content of the text at the simple level to the
target language. Finally, translators restructure the content of the text at the simple
level to the target language as suitable as possible with a certain type of the reader in
mind. In addition, translators are encouraged to concentrate on an important item, and

to reorganize the pattern when it is important to express the meaning. The emphasis



is extraordinarily useful in a circumstance where communication is difficult since it is
better to transfer at the very least core content than to create a formal equivalent
which does not work.

To conclude, the translation process is mainly separated into three phases.
First is analyzing the source text. Second is transferring the content of the source text
to the target language. Third is reconstructing the text according to the author’s

intention and the target-language audience.

The Translation Strategies

The translation strategies are used to cope with translation. Many linguists
have proposed the translation strategies. For example:

Larson (1984) points out four translation strategies in terms of lexicon and
culture: using a generic word instead of a specific word, using a generic word with a
descriptive phrase, using a loan word, and using a cultural substitution. A generic
word 1s used instead of a specific word when the contrastive components of the
specitic word in the original language are not found in the receptor language. Also,
the generic word is possibly adjusted with a descriptive phrase to insert any
contrastive components which are necessary for an obvious understanding of the
lexical item in the original language. As an illustration, the word bread in English is a
specific term which is possibly unknown in some receptor cultures. Hence, it could
be more adequate to translate the word bread as a generic word food. Additionally,
when it is extremely difficult to find lexical equivalents for items and situations which
are unknown in the target culture, there are three basic choices to match an equivalent
expression in the target language: using a generic word with a descriptive phrase,

using a loan word, and using a cultural substitution. For example, the word island is
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translated as land surrounded by water (a generic word with a descriptive phrase), the
word John is translated as a man named John (a loan word) and the word fox is
translated as hiyena in Africa (a cultural substitution).
Furthermore, Baker (1992) recommends eight translation strategies as follows:
1. Translation by a more general word (superordinate) is one of the most

general strategies to cope with many kinds of non-equivalence. For example:

) vood = a da val & =
Source Text: wusfveninihufvavennwziRoundeagmmdnladunisluidy

(agane0UUA, 2543: 83)
Target Text: The witch doctor said it was the scream of the takian ghost,
the female ghost who resided in one of the four teak pillars.
(Rutnin, 2000: 39)
2. Translation by a more neutral/less expressive words is to use a less or more
emotional word in the receptor language. For example:

1 e
Source Text: wiszuuzivuaiisapiiinuiassunmehiu

(33n001Iug, 2543: 83)
Target Text: As the witch doctor mumbled his mysterious mantra while
holding a large bunch of lighted incense sticks
{Rutnin, 2000: 39)
3. Translation by cultural substitution is to replace a culture-specific object or
expression with a receptor language object. It has different propositional meaning but

is possible to have the same influence on the receptor audience. For example:
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¥

a 4o = v YY) <!
Source Text: Fsiidniianrladnumanaiauionigedhidniuvennnudiuaniilaonssy
¥
. : 4
mamile Wuadn Idytinndsas sudh

(vyefinoiud, 2543: 78)
Target Text: The finials, shaped like the mythological serpents called naga,
pointed straight up at the sky in the architectural style, a typical style of the
north.
(Rutnin, 2000: 36)
4. Translation using a loan word or a loan word plus explanation is especially
general in coping with culture-specific objects, modern concepts, and buzz words.
The loan word plus an explanation is highly helpful when the uncertain word is

repeated many times in the text. For example:

Source Text: hifumaitazsziting

(a39fi901iud, 25431 70)

Target Text: not counting the verandahs and the pavilion of the kind called a

sala.
(Rutnin, 2000: 30)
5. Translation by paraphrase using a related word is employed when the
concept of the original object is lexicalized in the receptor language but in a different

pattern. For example:

: - = dy o
Source Text: Llfv‘)i]f:vllj LVITJLﬂlWﬂULﬂU]ﬂUlJJQﬂ

(39R01ing, 2543: 69)

Target Text: But then, it wouldn’t be fair to put the (entire) blame on him.

(Rutnin, 2000: 29)



6. Translation by paraphrase using unrelated words is used when the concept
of the original object is wholly lexicalized in the receptor language. The strategy is to
adjust a superordinate or to unpack the meaning of the original object, especially if

the questionable object is semantically complicated. For example:

¥ o v @ P ' 1 :
Source Text: wanwmuthumndangvdmin assndmeyini

(339Rv0riud, 2543 70)
Target Text: It was on this occasion that they found a large mansion,

staid and proud, standing on the river bank.

(Rutnin, 2000: 29)
7. Translation by omission is used when the meaning of an object or
expression is not enough to the development of the original text to distract the
audience with long explanations. For example:

24 ' 2 ) s .
Source Text: wilufousai mardeuddidugdiiusieiu o aniuiusism
Funiiudmazn

(339Rvtiud, 2543: 77)
Target Text: one month passed. Sala Hoi Khao took shape on O the bank
of the Chao Phraya River
(Rutnin, 2000: 35)
8. Translation by illustration is employed when the word lacking an
equivalent in the receptor language refers to a physical unit which can be
demonstrated, especially if restrictions on space is needed and if the text must be

short, concise, and get to the point.
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To summarize, Larson’s (1984), and Baker’s (1992) translation strategies are
the guidelines that translators can use to cope with their translations effectively.
Nevertheless, Baker’s strategies are more elaborate and more practical than other
linguists’ strategies. They can handle non-equivalence at word level well because
they are integrated from many expert translators. Therefore, Baker’s translation
strategies were employed to analyze translation strategies in Behind the Painting.

In this study, Chapter Nineteen in the novel Behind the Painting was chosen
for the analysis because it is the climax of the story including the most impressive
sentence which is always in the Thai readers’ memory “I die with no one to love me,

yet content that [ have someone to love.”



CHAPTER 3

METHODOLOGY

The procedures of the research were undertaken as follows:
Data Collection
The original text: Chapter Nineteen of Behind the painting (Thai version)
(1993: 193-202) written by Siburapha.
The translated text: Chapter Nineteen of Behind the painting (English version)
(2000: 117-124) translated by David Smyth.
Data Analysis

Baker’s (1992) translation strategies of non-equivalences at word level were
used to analyze the data. The details of these strategies have been referred to in the
second chapter. Both the source and target languages were compared. Then Baker’s
(1992) strategies were applied to analyze and classify the non — equivalence at word
level.
Statistical Analysis

The data were presented in percentage after the last chapter in Behind the

Paintings was analyzed using Baker’s (1992) translation strategies as follows:

100 x X X = No. of the same strategies
Y Y = No. of the total strategies
The data were presented in tabular form for both the source and target texts,

including the most-frequently used and the least- frequently used strategy.



CHAPTER 4
FINDINGS
After analyzing Chapter Nineteen in Behind the Painting by the
application of Baker’s (1992) translation strategies, all the findings were presented in

the Tables as follows:

TABLE 1 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the First Paragraph

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level

q ' e . v H » v
Frud b Rei Tadugtenis ms oy wliaion — S5
wioneARsd luai niu sallunmwdaniwiinassauvense  for one moment
Ve . a . o o ' ¢
nazdomeezlnmuiuamninlndddaninaslunmdusiad nin! wieousiwed — S4

Mom Ratchawong

1. I never, for one moment, dreamt that
that visit to Mom Ratchawong Kirati would be
the opening of the final scene in her life.

How cruel it was, that this scene should have
drawn to end so quickly

TABLE 2 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the First

Paragraph
Source Text  Target Text Baker’s Strategies
udueivioy for one moment The translator applied translation by paraphrase

- y 1
using a related word because wiieivios means

for even a little, but for one moment means for a

very short period of time.

mueus 1A Mom Ratchawong  The translator translated by using a loan

word because nous1523# is a honorific

title for relatives of the royal family, not

available in English.
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As shown in Table | and 2, there were two strategies found in this paragraph:

transition by paraphrase using a related word and translation by using a loan word.

TABLE 3 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Second Paragraph

No. Text

Non - equivalence
at word level

Strategy

msssasznindmdisulagni Wnsshag
A Tunai g anma 13 Stz lipdndainsudamveas
i ledudnniau s duiivawiuiudusd st was
nsvwosdmirdiosla feidmdriimdoa oghivwiomions s
s Wi luiuudsiuuous s Waudewirdon i
Tumoutiw voniusethelimnsoeznId uag iddssammaniu

wanuw uazlduen %o hesunbont i uionaiwiwnds

12

my fiancée, took place on the appointed day.
I shall not go into details about the scale and
splendor of our wedding. What did leave me
feeling disappointed, was that Mom Ratchawong

The marriage between myself and Pari,

na1fie - go into detail

finionre — feeling
disappointed

-
agling

aa1)e -

teeling better

Kirati did not come to the wedding. She sent someone

round with a letter in the afternoon, to say she was

ill and would not be able to attend. She sent her

best wishes and said she would come and visit me

when she was feeling better.

S2

S5

S7

TABLE 4 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Second

Paragraph

Source Text  Target Text

Baker’s Strategies

nania go Into details The translator applied translation by a more

expressive word because go into details provide

a clearer picture than nanfs which means talk

about.
Hnidsay feeling the translator applied translation by paraphrase
disappointed using a related word because iinfivais means

regret which is similar to feeling disappointed.
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TABLE 4 (continued)

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

g i - The translator applied translation by omission

because 8yl is just a modifier and not
important to the text

aawily feeling better The translator applied translation by a less
expressive word because annilas means

recover containing more emotional meaning

than feeling better.

Tables 3 and 4 show three translation strategies: translation by a more/ less
expressive word, translation by paraphrase using a related word, and translation by
omission. The most frequently used strategy was translation by a more/ less

expressive word.



TABLE 5 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Third Paragraph

18

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
Fid18nznrs Bugain sxmanssorhilindoud Uind -- before S6

Wanudnaesdan? douszadlihiviu midiidwmssunly
Bunniowinndisaitu Faflunamdinnus s o 1#3udaineu — asked S5
Susovenfuiaosaawanarmihe1dud uasmilaey bl
Boudous ludaiu Smbidunaiiuldotadanuinsegda wattos —did not say S5
asluninlsnd dielgSuddnowdemsduio seveniddn  very much
goumatuazlufumvonswiudomsiiniddw i
wiious st Aqiionduly natey weveliswdfenamdiuly  armiuly S7
TuFuusianu udusoiiiei nasdniaiiuasnsm uaramds
armdAavonfalufuudie Hmnaunnolusly iBose S7
Uszinm o $2lusiiandu Sronsainsess hifinammngn
ieadruda imnuihnlsnd

3

I had already planned to take my wife
on holiday to Hua Hin for a fortnight.
Before going down there, I took her to visit
Mom Ratchawong Kirati at her home.
This was three days after the wedding.
Mom Ratchawong Kirati told us she was feeling
a bit better and was planning to pay us a visit
in the near future. I could see quite clearly that
she looked paler than before. When asked about
her condition, she said she felt weak, but that on
our wedding day, she had a fever, too.
She looked drowsy and did not say very much.
She asked us to tell her about our wedding day,
and listened in silence, except for the occasional
question, and to ask Pari how she had telt on the day.
I spent about an hour with her and then left,
fearing she might not enjoy our visit,
as she was not yet back to normal health.




19

TABLE 6 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Third

Paragraph

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

sné before The translator applied translation by paraphrase

using unrelated word because Uind means usual

while before means at an earlier stage.

185usidnaw asked The translator applied translation by paraphrase
using a related word as he translated 1dSudn

¥noa meaning got the question to asked.

Warley did not say very The translator applied translation by paraphrase

much using a related word because the meaning of

watloy is speak less which is synonyms to

did not say very much.

avmduld - The translator applied translation by omission

because auiluly was omitted as only wedding

day in this context could provide enough
understanding for the reader.
L) - The translator applied translation by omission

because this word is not necessary for the

sentence.

Tables 5 and 6 show that the translator applied translation by paraphrase using
unrelated word, translation by paraphrase using a related word, and translation by

omission which was the most frequently found strategy.



TABLE 7 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Fifth Paragraph

No. Text Non - equivalence  Strategy
at word level

o Wourtu 1y el s lWdennuenduu iy anudu—love S6
= o 2 y aad Y < A Y 1
wazawenrmdy vone lWgidduluduiuniseadouiuna!

1
Haua S7

4. Two months passed. One evening in
December, a startling incident and revelation
of love occurred.

TABLE 8 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Fifth

Paragraph
Source Text  Target Text Baker’s Strategies
AL love The translator applied translation by paraphrase
using unrelated word because a1uay means
secret, whereas love means a strong feeling of
deep affection.
NP - the translator applied translation by omission

because visura functioned as a modifier and did

not affect the meaning of the whole sentence.

Tables 7 and 8 reveal only two translation strategies: translation by paraphrase

using unrelated word, and translation by omission.



TABLE 9 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Sixth Paragraph

No. Text Non - equivalence  Strategy
at word level

g ow & 4 o { g
Tuduiniy dedmdndunreiidmsndatu @n— servant Si

o Y o A 3 1 a a <&

nazdThihfundmasomdsne @ndnnuenimignimanignilanm
o 0 oy La
Formsnudmiduiiunmsdu Fmd 3 Suldwuluiossuuen
ave a_ v ' dad D o M i

gowaasfiufovo tious i disd Faiwnosdmiogdon

< WV T ad )
Fuiwiiy TR a1 mdsusunssiunsze

5. That evening, I returned home from work,
and before I had time to change my clothes, a servant
came and told me there was a lady waiting to see me
urgently. I hurried down to meet her in the living room.
It was Mom Ratchawong Kirati’s aunt, who was waiting
there for me with anxious look on her face.

TABLE 10 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Sixth

Paragraph
Source Text  Target Text Baker’s Strategies
@n servant The translator applied translation by a more

e o
SpGCth word because wnmeans a young person

or a person of an inferior status while servant

meaning a person who works in somebody’s

house for wages was a part of its meaning.

Tables 9 and 10 show that the translator applied only one translation strategy

in this paragraph; that is, translation by a more specific word.
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TABLE 11 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Seventh, Eighth, and

Ninth Paragraphs

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level

“gungetansnumuiiunisanndeniv?” fmidiSuinoniy Anlsnde S7
o a o w I

pungasdadhamin ndouya

4 o2 2 aooA e -
“dlormr Timuafmduiu Addamnedtuudhilswiondie” M — S4

’ .
fmbwihnwdwarmanluazdsonamlaszauiu Khunying
“Thuduezls1usa”

6. “You wanted to see me urgently,” I began.
*Khunying is seriously ill,” she said.
“Last time I saw her, she was getting better,
wasn’t she?” I asked with a mixture of surprise
and alarm. “What’s the matter with her now?”

TABLE 12 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the

Seventh Eighth, and Ninth Paragraphs

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

fiilsnsy - The translator applied translation by omission

as he omitted dnlsiass which was not necessary

to the context.

GLILIN Khunying The translator applied translation by using a loan

word because ammaais an honorific title for a

woman and not available in English.

As shown in Tables 11 and 12, there were two strategies found in this

paragraph, namely the translation by omission and the translation by using a loan

word.



TABLE 13 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Tenth Paragraph

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level

wamuathid g1 ndens1wsedisd 18 du voalsn S7
JauTsasounnilssnaaodt) muiifduidladus: &145u

msinumnummueiiadeds omivealsaferbifduguess guuss—suddenly S6

- o o s 3 a e W ' A
waazifusunswingia lauds uasinTidesnwld udsonuin

; o 3 X
o Wouarmds omsvoslsaldfuus llumaguus i uas Tllunnaguus i S7

« a w & a vy
itz e—w TUHIHUBINMITHUNIUBLIIUTIADIN Hvl'UE\UNLﬁQ

v 1 » 3y ¥ ¥
fomaedluaiinsn wasluomienuineenssandadenss 1Huasmsn — frequently S2

- a o« a A
Tiigrgiufudrnuant uazoonyodmduiion

wisau — talk of S1

7. She told me that Mom Ratchawong Kirati

had had mild tuberculosis for about two years. $ma— Chao Khun S4

Previously, it had been understood that if she were

well cared for, the condition would not suddenly

worsen, to the point where her life might be in danger,

and that there was hope that she might get better.

But in the last couple of months, the course of her

illness had changed, and in the last two or three days,

her condition had deteriorated alarmingly. She had

araging fever and was frequently delirious, during

which times she would talk of her trip to Japan with

her husband, Chao Khun, often mentioning my name.

TABLE 14 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Tenth

Paragraph
Source Text  Target Text Baker’s Strategies
wailsn - The translator applied translation by omission

in order to avoid redundancy because the

condition in this context implied the meaning of

ypilsn or of the illness.



TABLE 14 (continued)

Source Text

Target Text

Baker's Strategies

UL

Ty lumng -

4
TUNT Y

d <
WUATIAGI

WITIHUT

1317

suddenly

frequently

talk ot

Chao Khun

The translator applied translation by paraphrase

using unrelated word because juusy means badly

while suddenly means happening quickly and

unexpectedly.
The translator applied translation by omission
in order to avoid redundancy because 11lunig

4 . .
3UMIIYU was not important to the whole meaning

and could be omitted.

The translator applied translation by a more

expressive word because the meaning of

frequently was stronger than ua$inin
meaning occasionally.

The translator applied translation by a more
general word because wisnu1 means describe

and it is in the semantic field of talk of

The translator applied translation by using a loan

word because Chao Khun is an honorific

title for Thai lord, not available in English.

Tables 13 and 14, showed five strategies used in this paragraph including

translation by omission, translation by paraphrase using an unrelated word, translation

by a more expressive word, translation by a more general word, and translation by

using a loan word. The most frequently used strategy was translation by omission.
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TABLE 15 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Eleventh Paragraph

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
“hanfianliton vagia hisuzaonung maiines 290U — Ss
anmnadi S uwws s inider o lunaiiiad tell...who 1t is

napmm i miiadala “disannihily isofnewnglalig

') v & e Y - 4 v, o= A ﬁ “ : Sz
uaz hiwaozls asudtunwhdomswuauuwnnSomedmemi Uaw — fully conscious
uazi i el wsai e llaunns oo lsumanaimgvean
duduna” waiiafiaudoudn wefowfiquin Alwdouiinn - $iu— said S1

inedoInsnuguounfiga uadsud biniwi mazmalameds

Libaw A fuasmasemdndu uasnugde I 18 $al8U3n - Tam — go round S2
panmufu waasuhildnonlhisonsm Afuraomsoi
yuelidon wazmmens wamaiehdsuez i hin dludura—under any  S6
circumstances
8. “Whenever anyone comes to visit her,

before [ even have a chance to_tell her who it is, wwan—comeround — S2
she always asks if it’s Nopphon. That’s what

she asks when she’s fully conscious. waon—said S6
When 1 say no.” she continued. “‘she gives a deep

sigh and says nothing. When 1 asked her if she

wanted to see you, she shook her head even said

quite emphatically, *Don’t go round to Nopphon.

Don’t go disturbing his happiness under any

circumstances.” But when people came to see her

again, she asked about you again. I'm sure she badly

wants to see you, but don’t know why she didn’t want

me to come round. I was rather doubtful, but in the end,

Feouldn't stand any longer, so [ slipped away

and came round to see you. But I didn’t tell her.

1 said the doctor had told me to go and buy medicine.

But the doctor knew the truth about where [ was going.”

TABLE 16 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the

Eleventh Paragraph

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

RLVREY tell ...who itis The translator applied translation by paraphrase

using a related word because panuiu meant tell

someone’s name that is similar to tell.. . who it

is.



TABLE 16 (continued)

Source Text

Target Text

Baker’s Strategies

= o«
uoe

o}

2
e

ond

Tda

K &
WLUHINUIA

ESRIGREY

nasn

fully conscious

said

go round

under any

circumstances

come round

said

The translator applied translation by a more

expressive word because he added fully to

conscious meaning ie@

The translator applied translation by a more

general word because M¥u means urge which is

a part of said.
The translator applied translation by a less

expressive word because go round means visit,

but lyaw means send for.
The transiator applied translation by paraphrase

. % o .
using unrelated words because 1juguvia is not

equivalent to the target-text language.

The translator applicd translation by a less

cxpressive word because 3% meaning

send for was more meaningtul than come round
meaning visit.

The translator applied translation by paraphrase
using unrelated word because the meaning of

vaen meaning deceive was different from said.

As shown in Tables 15 and 16, four translation strategies were applied. The

most frequently applied strategy was translation by a more/less expressive word. The

others were translation by paraphrase using unrelated word, translation by paraphrase

using a related word, and translation by a more general word.
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TABLE 17 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twelfth Paragraph

No.

Text Non — equivalence  Strategy
at word level

S bidaiinsadonih 3wy g 1NN S7
i lammions wadRsRsadinuased wmin laud iy
uazmg lasefudenaoonuud i bihgansou ag1iiuAL S7
wimsaiadh i anwiganiwouseakonasanudmds
Tigandou wmsaimiiuhadmufqutwonse 1d I, Winssnums g — SS
yavszms Sl nawes 15t dodia1ddavas looking after
fwdwnlaazdunii @ iaveunootibs m3uns s
miounyadfdiui Indvfahudmd1dsumiuiedn1d nuania—beyond hope S5
unsanswhisennnduduviady Widinamdwiily

¥ T S v o ¥ PNy v e
fnudsusetaiung qaooeftnhdmdud hivalutosfun

o & ' 5 -~
#aanianeuwnddihniSommmnamionsyndisd 1hdhun

aumadniwdr insuwnd duenlidmdms i onmsves

autdegluiinuan s w23 nifadwiniu Sl s
] ' ~ ] g~ e
et wingdvs tieusadnsinnauamImii
. ‘Z ¥ - w wo S w 3 o :
J1aiaeansasdaafinnuduiuireiutufiry uazlavneiu
. sa o \ A T g g
wisysnaiisatasee Idnutw i dnadamilanoussae frdais

T s 4y 2 - -
Hanglavornrsmaudisoy Iuledu lidrearmhasa langafiosnssmun

1 could scarcely believe it. Why had
Mom Ratchawong Kirati’s condition
deteriorated so suddenly? And why had she
kept calling out my name when she was
delirious? But everything her aunt said was
true. When she had finished, I did not ask
any further questions. I was deeply shocked.
and concermned for Mom Ratchawong Kirati’s
life. We hurried straight round to her house.
When we got near, I was urged not to let
her know, under any circumstances,
that anyone had called me. I gave my word.
[ was led into the living room. A moment later
the doctor Jooking after Mom Ratchawong Kirati
came to have a word with me. He informed
that the patient’s condition was beyond hope.
It was merely a matter of whether it was
sooner or later. [ also learned from the doctor
that Mom Ratchawong Kirati’s relatives had
all expressed the opinion that there must be
a special relationship between the two of us,
and that for this reason, she ought to have
a chance to see me before she died.
I sat composed as I listened. Inside, my
heart was tilled with indescribable grief.
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TABLE 18 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twelfth

Paragraph

Source Text  Target Text

Baker’s Strategies

UNIHUN

2019UAY

wmsiney  looking after

weua

MUAN I beyond hope

The translator applied translation by omission

in order to avoid lengthy sentence as agiamun

was not important to the text.

The translator applied translation by omission

because ag19iung was just a modifier of Tud

and could be omitted.

The translator applied translation by paraphrase
using a related word because the meaning of

fmisinulis treat and is similar to Jooking

after.

The translator applied translation by paraphrase

using a related word because nuands which

meant hopeless has the same meaning as

beyond hope

Tables 17 and 18 reveal only two translation strategies. They are translation

by omission, and translation by paraphrase using a related word.
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TABLE 19 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Thirteenth Paragraph

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
Hdrsensvoguszinm eo wiit ﬂmmu@’uzu —her aunt  S6
amuwéffu‘v':‘lﬁnﬂmjmmm:ﬂu:mh’fm 1w S wmnnng
funa mszhmisusyadisanddaddeudaiiulieg Aoutiniulsni — S6
her condition
10. 1 waited for about ten minutes. reasonably stable

Her aunt came out and told me that I had come
at a good time, because Mom Ratchawong Kirati
was conscious and her condition reasonably stable.

TABLE 20 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the

Thirteenth Paragraph

Source Text

Target Text

Baker’s Strategies

4
@

AMUILATIY

' ¥ <3
AL T U

Jsné

her aunt

reasonably

stable

The translator applied translation by paraphrase

using unrelated word in order to give a clear

idea that anuneduiu or that lady was the same
person as her aunt.

The translator applied translation by paraphrase
using unrelated word because fsudhuiiuilsnid

means quite usual which is different from

reasonably stable.

Tables 19 and 20 show only one translation strategies: translation by

paraphrase using unrelated word.



TABLE 21 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Fourteenth,

Fifteenth, and Sixteenth Paragraphs

30

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level

- < POE 3 e

“qaundg mdoufisr imnd 1 nunodar” fimdwow 19 S7
w M e i e
Wsanoudndnapians isomdmaadd
e @ ’ L o .
B! dludowsd 1™ Srbrigmindionsunlanls tudu — said S2
wd . - g o W N A e
Anansuennu i qungadundahilyioadu?

l: Sl & . w’ kAl
NIUWWUANUNYHYHLIEHUN

11. “Is Khunying ready for me to go and
see her yet?” I asked.
“Please just wait another moment. She’s getting
dressed.”
“Why does she have to get dressed?”
I exclaimed in surprise. “Didn’t you say she
was very il1? Even the doctor said as much.”

TABLE 22 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the

Fourteenth, Fifteenth, and Sixteenth Paragraphs

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

19 - The translator applied translation by omission

because 18z was an exclamation and not
necessary to the sentence.

P said The translator applied translation by a less
expressive word because the meaning of dugu

1s confirm and gives more emotional feeling

than said.

Tables 21 and 22 show that two translation strategies were used in this

paragraph: translation by omission, and translation by a less expressive word.



TABLE 23 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Seventeenth, and

Eighteenth Paragraphs

31

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
annebasdudiioliofla qandgendudonin - il S7

gudinz uazadud hinswiwmla madasdowasi A ldnae
Fguunnsinsarivveusaindon hisuiluesdouololdly W —protested SS
nsudaezls wodunay dhunfusndnsuituisotuninidsn
3aly Tuudmedudumindudun wepaudiivesasui
‘Bumssrihunniifuasdewd siiesnazmoiosuieiasfiin  qu— Khun S4
voaiiu qurvasiousai R wofu yaiuaanivoase
‘udaptudiiganuiisensuudrhiineloeiisls udsaliiling anu S7
warmihitihnanmuuosit udr Tvudermg hudinliitdong
513 sshuyuA b anBndnafmids neuiifesae’ metustn sinuiiadale S7
Souuss ud ATuAUgTIT I vazmuszadha 1018
Femmaamsotiiule luiiqasi$desourioua s aoy —brushed S6
amuszasdupuse fgsrmfunsi ooy aside

12, She sat down and explained. “Sheis  atu@iqa - reaily S2
very ill, that’s right. And T don’t know why she nicely
wants to get dressed. [ protested and pointed out
that it was Khun Nopphon, a close friend, who S7
'd come to see her, and that there was no need
to worry about getting dressed. She smiled —  asms —sorrow S6

the first time I've really seen her smile since

she fell ill — and brushed aside my objections.

‘It really is most essential for me to dress up
nicely to receive a dear friend. Suthan,’

she said, turning to her younger sister.

‘Please help me to get dressed. Dressed me up
really nicely, the way you know I like.

Please do my hair again and put my lipstick on,
the way | have it; and bring me some nice dresses
from the wardrobe for me to choose from. Suthan,
please help me to look beautiful again, just one
more time before I die.” She smiled weakly,

but both Suthan and I looked sad, and we could
scarcely hold back our tears in our great sorrow.




TABLE 24 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the

Seventeenth, and Eighteenth Paragraphs

Source Text  Target Text

Baker’s Strategies

sl -

24 protested
o Khun
Ao -

a1l InIn 1o -

nay brushed aside
U -
qITg SOITOW

The translator applied translation by omission.
Ifis1Ms was omitted to avoid redundancy.
The translator applied translation by paraphrase

using a related word because 1123 means object

which is comparable to protested.

The translator applied translation by using a loan

word because nu was a honorific title for calling

the second person, not available in English.

The translator applied translation by omission

because tu was understandable for the reader

as itis a smile as a reply.

The translator applied translation by omission

because spsiiandsls was a modifier of sy

and could be omitted.

The translator applied translation by paraphrase

using unrelated word because aay means reply,

whereas brushed aside means ignore.

The translator applied translation by omission
because 11 was not important to the meaning of
the sentence since only %38 is enough.

The translator applied translation by paraphrase

using a related word because @3g13 means

feel sorry and sorrow means feel sad.




33

As shown in Tables 23 and 24, four translation strategies were applied in this
paragraph: translation by omission, translation by paraphrase using a related word,
translation by using a loan word, and translation by paraphrase using unrelated word.

The most frequently strategy used was translation by omission.

TABLE 25 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Nineteenth

Paragraph
No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
4.2 al ' ' 4 A
vuzianiy fihninaeegluatimmes YIUAUN 57

v o 'y s 4 d uyy o o oa
Aat uagt 181 I@wnemndindueinisestu  odudui

snowsndAnniiladnRsnasy fuiTonaay - S5
quietly
13. As she spoke, tears came to her cycs

and I saw that she was trying to stifle a sob.
The doctor lowered his head and listened quietly.

TABLE 26 Examples ot Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the

Nineteenth Paragraph

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

1 3 a . . .
98 1AUN - The translator applied translation by omission because

athufuf was not necessary for the meaning of the
target text.

Arwemsasy quietly The translator applied translation by paraphrase using
a related word because the meaning of aagemsasy

1s similar to quietly as it means with calm manner.

Tables 25 and 26 reveals two translation strategies: translation by omission,

and translation by paraphrase using a related word.
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TABLE 27 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twentieth and

Twenty — first Paragraphs

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
“wonwadud “ldvennsoalariniudumin w110t - S6
ndaarn™™ her sake

M wems o W o _ 4
aunmawohl “Aduidoigamaioniluse

a3 I 4 3 P ] =4 o
msdRduse hhdszaadfqunsmdnsedunin

s o E
udnsowadisarmmoledh Fuwn panh veltuenuwwsitesdh g S7

suhilasau oo livianonanla”™

14. “She said to me, ‘Have you told him

I’'m very ill and close to death?™™
Mom Ratchawong Kirati’s aunt

continued. *Ihad to tell a lie for her sake,
because I knew very well she didn’t want you to
know she was seriously ill. She was pleased and
said, “That’s good. Please just tell Nopphon that
I'm not very well, Don’t alarm him.”

TABLE 28 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the

Twentieth and Twenty — First Paragraphs

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

19119150 her sake The translator applied translation by paraphrase using

unrelated word because 18113 means please while sake

means in order to help somebody.

Auth - The translator applied translation by omission because

At in this case was like an interjection, so it could be

omitted.

As shown in Tables 27 and 28, two strategies were found in this paragraph.
They were translation by paraphrase using unrelated word and translation by

omission.
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TABLE 29 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty — Second

Paragraph
No. Text Non - equivalence  Strategy
at word level
dlenanneigad smismwauinudisdoundy el - Sl
Toormalutossununidy Tudrenin lamuazinnJuns dang walk towards the
Arwwiign’hl ieginnisusiendisaudadmomdmiods room

Uszw il oo WAL naaunwand i mioundy
. .
pazii i fdateanudy sen e i
d s v oa «
SdiFandalolisriichidadiullidousmvos

Sy s 4 R du maa
auRTRRgaRunTs nInde IWRsiyananidiaineg

15. When Mom Ratchawong Kirati’s aunt
finished speaking, the three of us were silent.
The living room was filled with a desolate
air of gloom. After a while, she got up
and went to see whether Mom Ratchawong
Kirati was dressed yet. About ten minutes later,
she came and told me that Mom Ratchawong
Kirati was ready, and led me into the patient’s
room. As | walked towards the room,

I felt a sense of sorrow and loneliness,
as if T were visiting the corpse of someone I love
dearly, rather than a person who is still living.

TABLE 30 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty

— Second Paragraph

Source Text  Target Text Baker’s Strategies
Ay walk towards The translator applied translation by a more specitic
the room word because walk towards the room provides more

detail about nmi5:au or s@uly which means walk.

As shown in Tables 29 and 30, the translator applied only translation by a

more specific word.
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TABLE 31 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty — Third

Paragraph
No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
) o~ , 4 g
numjswa:ﬁnmumu%‘un{ﬂm?nwnu g UOUI - S2
fukidnaiassdszaioadthl fwdrae lifvasils lying down

¥, voa [ ¥ A a 4 o
i njaaallua i wwfaundgyfupmesiauinilodzaiy

wousgluioafioonvzuynuidususini infouligevinm Sruifnaaessdl S2
ua:ﬂﬂuﬁmmuﬂuﬂ'smné Hurwly &b ﬂizsg]ﬁaaﬁ’h‘lﬂ -
entered the room
16. Mom Ratchawong Kirati was lying
down in the bedroom. As T entered the room, a1 S7

1 was stunned for a moment. [ had been
expecting to find a sick person near to death, #9IN13 S7

lying in a dark, stuffy room, full of bottles

2
o

of medicine, with two or three people sitting  ludmoriwn —
there, weeping profusely. profusely

TABLE 32 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty

- Third Paragraph

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

TEIELY lying down  The translator applied translation by a less expressive

[~ . . .
word because wawiay means lving down with sickness.

g1udnaas enter the The translator applied translation by a less expressive
ssgidszadn Tl room word because g1u1A13d2953 813019111 means step over

the threshold to enter the room, giving a clearer

meaning than enter the room.



TABLE 32 (continued)
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Source Text

Target Text

Baker's Strategies

NN

f9INT
Kl

& mien

profusely

The translator applied translation by omission because

this word is not important to the meaning of the whole

sentence.

The translator applied translation by omission because
A81Ms3 was just the modifier of ifa.

The translator applied translation by a more expressive

word because profusely made the reader feels that

weeping of those two or three people was more serious.

As shown in Tables 31 and 32, there were two translation strategies used. The

most frequently used strategy was translation by a more/less expressive word. The

other was translation by omission.



TABLE 33 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty — Fourth

38

Paragraph
No. Text Non - equivalence  Strategy
at word level
usin Tunmaastimidwamanaieichhiue yTummvesdwid - S6
mohatonfunldnldr ik oasahwesmdunanlssna I had picture things
& s Franadumaniiamnmidadiadroondiu
wiouswndsmisguuiuou udfnmoudniiides 71— blanket S1
sridgat luamdneve s ffwnaisaiadzuuudy
Fdnnquarrouan amdediFefuainawyosinguiiy Aave S7
uazﬁqﬁ;ﬁroﬂqnﬁm:nﬁﬁﬂ’mmagj'ﬁnffwﬁq Wumsuntles
»

Al Guantudiuaequiasnane Faezyauly mﬂmwmﬁmquﬁu S7
asmi 13 nfuidisdeudunoglnfumusas wuiud)
niamuazarnidsunamsieiielszdiansses annsnwin wauusme — death S5
amnfiuutmia InsuSuimuast vieiumnms 181810
Frunziidmdou Tuuduen smumdsuduasamgduufithin EINGe S7
suiin wnuasm i na U nnieus e 1dieAi 14
dszruarwidubaudedalaay auune —done S1i

17. But [ had picture things quite difterent

from reality. it was about five o’clock, and
inside the room was bright with the late
afternoon light which shone through each of
the wide open windows. Mom Ratchawong
Kirati was sitting on the bed, propped up by

a pillow, with her legs stretched out along

the length of the bed. A white blanket with

a green Chinese — style pattern covered

the lower part ot her body. She wore a blouse
of the same color, and on top of that,

a black velvet jacket. This was to prevent me
from seeing any part of her body which might
lead me to the conclusion that she was on

the verge of death. Her hair and face had been
carefully done and concealed the extent of the
deterioration in her condition. At just a glance,
the red triangle shape of her lips almost deceived
me into thinking that there was nothing wrong
with her at all.
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TABLE 34 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty

— Fourth Paragraph

Source Text

Target Text

Baker's Stratcgies

ylunm —

Yy v
VOIVINI

fAady

aInNuUe s
9 <
Anquiiu

HANHNIME

g a9
HUNLA7I

AR

I had picture The translator applied translation by paraphrase using

things

blanket

death

done

an unrelated word because ylunmyasdmii means

my imagination.

The translator applied translation by a more specific

word because blanket was in the semantic field of {1

which means fabric.

The translator applied translation by omission because

only a green Chinese — style pattern was enough for the

reader to understand.

The translator applied translation by omission because

I
aaawvesdinguin was redundant to of the same color.

The translator applied translation by paraphrase using

a related word because death is related to waunsne .

The translator applied translation by omission as

Wufinda did not atfect the meaning of the target text

even though it was not in the sentence.

The translator applied translation by a more general

word because done was more general and natural than

AULLA,
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Tables 33 and 34 showed that the translator applied four translation strategies
including translation by omission, translation by a more general/specific word,
translation by paraphrase using a related word, and translation by paraphrase using

unrelated word. The most frequently applied strategy was translation by omission.

TABLE 35 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty — Fifth

Paragraph
No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
v Rzdnadadusdwaduududess Iy ﬁ?gu ~Kiribun S4

yrsggenl mhaduA At Y um AT nddauoy
fnsaundiyunvinogreinssifwndovihddlandusasdudos wou S7
$osngosraan nndmastiunshinfesldsunauudaialy
stnmey hififosscoinainiomwomanafimdnitnlad  auuAl S7

fanmsdmnine STwidumuezaadeiuh Agminaavioednls

1nddeniaedau S7

18, On a small bedside table stood a crystal
vase containing a bunch of a cheertul — looking a3ds— think S1

fresh red christmas red flowers. Two bird cages
hung from the window with kiribun birds in
them. The birds hopped about, chirping merrily.
Everything in the room had been arranged
tastefully. There was no sign that it was the
room of someone who was terminally ill.

I almost began to think that I had been misled
or something.
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TABLE 36 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty

— Fifth Paragraph

Source Text  Target Text Baker's Strategies

ATYu Kiribun The translator applied translation by using a loan word

because Aiyuis a Thai bird that does not exist in

western countries.

Heu - The translator applied translation by omission because

oy was just an adjective of the birds that were not the

important characters in the story.

VLAY - The translator applied translation by omission because

AuLAY was omitted as its meaning was similar to 3a'3,

Inddenia - The translator applied translation by omission because
BT this word functioned as a modifier of 3umiin
Aty think The translator applied translation by a more general

word because aady meaning wonder was in the

semantic field of think.

In Table 35 and 36, three translation strategies: translation by using a loan
word, translation by a more general word, and translation by omission were used.

Among those strategies, translation by omission is most frequently applied.
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TABLE 37 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty — Sixth and

Twenty — Seventh Paragraphs

No. Text Non - equivalence  Strategy
at word level
donsdourtud i unusyhutos MaoY —saw Sl
wiows s lEamisdeiidoogluiio 130
dosznaa i i uitudt ndeumidsnmnideny luile S7
sounihiid sy
“ s doddn Ly Ldd a vy
s (T’ e HifaAda 1Tl Pdhane S7
“su'himne hianios Sakeufusouuiuan”
19. When she saw me standing there

in the room, Mom Ratchawong Kirati put down
the book she had been holding so as to show me
she had been reading before I went in.
“Nopphon, please come and sit here,”
she said, indicating a chair by the bed. “I'm a
little unwell, so I have to receive you in bed.”
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TABLE 38 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty

~ Sixth and Twenty — Seventh Paragraphs

Source Text  Target Text Baker's Strategies

mao saw The translator applied translation by a more general

word because masy means glance and is in the lexical

set of saw.

Tuiie - The translator applied translation by omission because

only fizag or had been holding implied the meaning of

luiis which meant in hand, so it was omitted.

[t

g
2¢

NN - The translator applied translation by omission because

¥

1341301 was omitted because it was not important to the

meaning of the target text.

As shown in Tables 37 and 38, there were two strategies found, and translation

by omission was employed more than translation by a more general word.
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TABLE 39 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty — Eighth,

Twenty — Ninth, Thirtieth, and Thirty - First Paragraphs

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
Wasmdvuse Frndrlnnenuy lovieu—shocked  S2
wazindenfunmuut ez euimuoz b léumia $md
@it BdoRomn radomanedaenidad  aun S7
“voulwwn #uiiusedaiduiuieiidur”
weduog1ule wandudsee lumagnmaedmadiils Aunee 1700 S7
sunasgiuseognudnntufes “fgnsiosanveeiu dudd
Uszananusanazarmguiumsudarnui funeyade” gnwmamian—woman Sl
dmdrAudsveIiqes
7515 —Suthan’s S2
20. T was shocked when I heard her voice, direction

because it was so hoarse and weak, I could
scarcely hear her. I went and sat down quietly
on the chair. I was concerned about you,

50 I’ve come to see you.”

“Thank you so much. Iknew you
hadn’t forgotten me.” She smiled cheerfully
while turning her head in the direction of the
woman standing keeping an eye on her at the
head of the bed. *“This is Suthan, my younger
sister, who has found love and happiness in
marriage, as I once told you.”

I bowed in Suthan’s direction.
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TABLE 40 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Twenty

— Eighth, Twenty — Ninth, Thirtieth, and Thirty - First Paragraphs

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

Tamgay shocked The translator applied translation by a less

expressive word because 13119111 means very shocked,

so it was more serious than shocked.

N - The translator applied translation by omission because

pua which means clearly was omitted as it was

redundant to could scarcely hear her.

GINIERY - The translator applied translation by omission because
iF#uiifuy was omitted in order to avoid a lengthy
sentence.

qIMARTEI woman The translator applied translation by a more general
word because gnmaniail meaning young lady was
replaced by a more general word as woman.

q519 Suthan’s The translator applied translation by a more expressive

direction word because Suthan’s direction presented more details

to the reader than Suthan.

Tables 39 and 40 presented three translation strategies. The most frequently
used strategy were translation by omission and translation by a more/less expressive

word, whereas the least frequently used strategy was translation by a more general

word.



TABLE 41 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Thirty — Second,

Thirty — Third, Thirty — Fourth, and Thirty - Fifth Paragraphs

46

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
“woauszeon hihindraunndonild uaziwﬁ'&qms H13uen S7
#1207 misunrndnsavane 1 “Uaeudu Tifuurmamdiia”
Aumanfunoagaiy daud il ﬂunﬁinfu —the others S5
“yoaguPurne mrziiubilfleduinmaesls”
qrudunanfuguih fagnisiuneomd  wesgaiiu—exchanged S5
dwinssFuuent i sdngaunufuseunnin glances
s bfisedoumdonminly
Y3nw1-had a word S6
21 “Everyone can go off and have a rest

now, including you, Suthan,” said Mom

Ratchawong Kirati. “Leave me alone with
Nopphon,” she added.

The others exchanged glances.
I remained silent.

“Please don’t be concerned, because
I'm not seriously ill.” Suthan went over and
had a word with her aunt. A moment later,
the doctor whispered to me not to tatk with
1er for too long or make her tired,

1130 S7
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TABLE 42 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Thirty

— Second, Thirty — Third, Thirty — Fourth, and Thirty - Fifth Paragraphs

Source Text

Target Text

Baker’s Strategies

Y
VWU

»
AT A T

usIgRINU

v
STREVE

the others

exchanged

glances

had a word

The translator applied translation by omission because

the reader may know from the context that have a rest

conveyed the meaning of have a rest outside; therefore,

outside or tnuen was omitted.
The translator applied translation by paraphrase using

¥
a related word because aumaniu means those people

and it is similar to the others

The translator applied translation by paraphrase using

a related word because unsasinu means look each other

in the eyes that conveyed the same meaning as

exchanged glances.

The translator applied translation by paraphrase using

an unrelated word because 1/5ny1 was paraphrased as

had a word instead of consult which conveyed an exact

meaning to the original word.

The translator applied translation by omission because

this word is not necessary to the sentence and did not

affect the whole meaning in the target text.

As shown in Tables 41 and 42, three translation strategies were used.

Translation by omission and translation by paraphrase using a related word were

employed more than translation by paraphrase using an unrelated word.



TABLE 43 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Thirty — Sixth,

Thirty — Seventh, Thirty — Eighth, Thirty — Ninth, and Fortieth Paragraphs

No. Text Non - equivalence  Strategy
at word level
! ' Ja A ¥ y 3
dogaausenlihuanitawds wiouswdisd NHYWRT— In my S2
nosmomonmud i emainaaifaiumgn direction

sl liludade

a1 oA ’ 1 o o o 1e y ulﬂ S7
fuluamas s Iwumeluduil su'hifdainz & aaan

=3 » o M Aa v ¥ o o
wuinnantay uun:lﬂu'ﬂsaqm\ﬁﬂumw'umnu ULHAURD

Soawstmdiaglhinn Audoamiinuuu — S5
“Guatindlinegaenthnunguda uasriesey solemnly

aaaly asumiiquugsdesns” mdweudufuoaniauiu
iy lildmenumng v iuse hityveaiu”

o wor oy ' = v v
i 11 qundjenngaimiing:ls

22. When everyone had left the room,
Mom Ratchawong Kirati glanced in my
direction with a look of contentment in her eyes.
1 pulled my chair up closc to the bed.

“T didn’t think I'd see you today.
I didn’t think I'd ever see you again, even for
one last time in my life.” She gazed at me,
her eyes never flinching.

“I’m right here in front of you, now,
and I'll stay as long as you want me,”
[ replied solemnly.

“That's impossible, Nopphon,
because you're not mine.”

“I don’t understand what you mean.”
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TABLE 44 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Thirty

— Sixth, Thirty — Seventh, Thirty — Eighth, Thirty — Ninth, and Fortieth

Paragraphs

Source Text  Target Text

Baker’s Strategies

3 .
msdwdt  inmy

direction
aaan
S solemnly
Hinuuu

The translator applied translation by a more expressive

word because in my direction provided more details to

the reader than n13d1mid1 meaning at me,

The translator applied translation by omission because
aana 11l was omitted.

The translator applied translation by paraphrase using a

related word because fmdnsniinuuy means with the

solemn voice that was comparable to solemnly.

Tables 43 and 44 reveal three translation strategics: translation by a more

expressive word, translation by omission, and translation by paraphrase using a

related word.



TABLE 45 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in Forty — First, Forty —

Second, Forty — Third, Forty — Fourth, Forty — Fifth, and Forty - Sixth

50

Paragraphs
No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
“qrudaselinsssdile mawiusehinodhh 2 S7
uiaw Wuud Tuusniis 183Enme quioutm i dndoniu
seldUsngiulunneusa fwanunauauinlo—  S2
“Nlsavennu Siilor lsthafirmiabidhle” uncertainly
“solirlagndmnosn mehihladiua
hidhlawdusidveunees” e A luile S7
S mdaniumnuvease bivon S ninaguo
Frgnnwsaumunhile 1a— did S1
vuzihusoreniioas I meudalunis uazdrum
nssaun il ande 1 flude
“Hunmitiuldnatudiiiioveafums monfaifiiy
AfuRINGilu ﬁwmmumwff’lﬁ‘xﬂwn:vi’m1un15xxs’i::wwmmﬂ"’
23. “That’s right. You wouldn’t understand,

because you've never ever understood, right
from the first day we met.” There seemed to be
a mocking look in her eyes,
“Please tell me what else it is that
I don’t understand.”
“You don’t understand anything. Not a
single thing. You don’t even understand yourself.”
I'could not interpret her meaning.
I looked at her uncertainly. She reached under
another pillow and took out a sheet of paper.
“This is a painting I did myself after
returning from Japan. I’d like to give it to you as
a wedding present.”
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TABLE 46 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Forty —
First, Forty — Second, Forty — Third, Forty — Fourth, Forty — Fifth, and Forty —

Sixth Paragraphs

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

U - The translator applied transiation by omission because

au was omitted as it was not necessary to the meaning

of the target text.

anunsu-  uncertainly  The translator applied translation by a less expressive

i la word because aameiuguwi¥ly meant doubtful and -

puzzled. Its meaning was more serious than uncertainly.

wide3luila - The translator applied translation by omission because

wide3luile functions as a modifier of d1ueInTLaIBUHY

A . .
¥iilg ; therefore, it was omitted.

As shown in Tables 45 and 46, only two translation strategies were found:

translation by a less expressive word, and translation by omission.



TABLE 47 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Forty — Seventh and

Forty - Eighth Paragraphs

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level

»

p
Fmdmnitgdrenmenle niiunededing @R S7
- < P S VA A aw P
uamadan s i hradnaFay i Fuiidu i duey
a & a - v 3
wuuamaia sndunilwesdmsdumadudngrieldun a1E13 — water S1
yedoufin uuaaudg vaneudi axlfune i lWdefeuiiuing
Y s 2
dou finssu'hdssuazaon Wiihds g vududag Yudvese UTAIRTW S7
' - H n -~ ' 2 ' o v
sgamituniy laaosn lihmfiufoulugRouniis ogdrachlou
: , . .
Woudindinls uamanmuosauaoimniieg mwiwiunmiing  AUWIIE — motive S6
. < Y o '
Ihituluszur e poudsvenpiiadon3kasdonTfedng 3
s kA
fiaung
3 v ¥ ' fa e
S moemszduaminonnyueuniens 1wdRsi

tnsilfvendndosdniuund il

24, I took the picture and looked at it with
interest. It was a watercolor depicting a stream
flowing past the foot of a mountain, which was
densely covered with trees. On the other side
of the stream was a small path which passed
over an overhanging rock, parts of which were
tall, parts uneven with rocks of different sizes,
and where crecping plants and wild flowers of
different colors grew in a line along the rock.
Further down, on a large rock, almost touching
the water, sat two figures. The scene was
depicted from a distance. In the bottom corner,
written in small letters, was the word Mitake.

I tried to fathom Mom Ratchawong
Kirati’s motive in giving me this small gift.
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TABLE 48 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Forty —

Seventh and Forty - Eighth Paragraphs

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

AU The translator applied translation by omission because

ety or along the mountain slope was omitted as it

caused redundancy to the sentence.

a3 water The translator applied translation by a more general

word because 81515 means stream. It is in the same

semantic field as water.

LAAINIW - The translator applied translation by omission because

this word was not important to the meaning of the
whole sentence, so it could be omitted.

ANUNIY motive The translator applied translation by paraphrase using
unrelated word because he paraphrased naning

which means meaning by motive that contained

different meaning from the original word.

As shown in Tables 47 and 48, the translator used three translation strategies:
translation by paraphrase using unrelated word, translation by a more general word,

and translation by omission.



TABLE 49 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Forty —Ninth,

Fiftieth, Fifty — First, Fifty — Second, Fifty — Third, and Fifty — Fourth

Paragraphs
No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level
“Hito Tudaonumns uahilFinazaatleeglunmiu - og— went S5
MuSaauesdinue sy iy luanussmuveane” e miduauih
Furuause iwaarwdr “§E 0 uwns Pierlnfaduiin” AWHUIBVDINUBNT Y- S5
Smbrzdnihummsdiniiaungeisunszin 29805A — what Mom
uazd i imidisndilininnnnoue snions 15138038 Wi Ratchawong Kirati
“arminuoaruiaduiit’ Sudwon meant
“armsnvonst wwws” waudusefidun uazya
Ao Mladawdanaifodu “ausavsusedaiiie uazinsiii i’\@ﬁﬁwﬁ:mmnﬁn S6
wrvosBamunihidafaTsnioglusnimdzunndy” a wasted body
ﬁwm"hmfi'nnnnummnlﬁnnmﬁﬁﬁ]ﬂﬂ;} wious1w e
AsAmift i hignmeus ANNBIAY — grief S2
-17111lﬁ'wﬁﬁaﬂéwa&uﬁaumm?nﬂﬂumﬁmmulm:ma
unulaszna S7
23. “It’s not very good, Nopphon, but my

heart and soul went into it, so it’s a fitting
wedding gift for you.” When 1 looked up and
met her eyes, she asked, “Do you remember,
Nopphon, what happened there?”

I recalled the incident at Mount Mitake
quite clearly, and I was beginning vaguely to
understand what Mom Ratchawong Kirati meant.

*1 tell in love there,” I replied.

“We fell in love, Nopphon,” she said,
closing her eyes. “You fell in love there and your
love died there. But for someone else, love still
flourishes in a wasted body.”

Tears trickled down from beneath her
closed eyelids. Mom Ratchawong Kirati sat
silently in exhaustion,

I looked at that body with love and grief.
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TABLE 50 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Forty —

Ninth, Fiftieth, Fitty — First, Fifty — Second, Fifty — Third, and Fifty — Fourth

Paragraphs
Source Text  Target Text Baker’s Strategies
Y went into The translator applied translation by paraphrase using

arelated word because ag means was at something, and

it was similar to went into which means was contained

in something.

anunuw - what Mom  The translator applied translation by paraphrase using
vasmuen - Ratchawong arelated word as he changed the structure of

swnAnsa  Kirati meant  a21uMuigvesviens139dnsa or Mom Ratchawong Kirati’s

meaning to what Mom Ratchawong Kirati meant.

fufimds-  a wasted body The translator applied translation by paraphrase using

TUANAY unrelated word because $19Nf1839zuand1 means the

body that was going to die while a wasted body

means the body that was no longer useful.

HPRHERLL grief The translator applied translation by a more expressive

word because he replaced missing sadly which is the

exact meaning of A3119188 by a more emotional word,

grief.

unuleegng - The translator applied translation by omission because

unuleazyin was only an emphasis of love and grief. If

he omitted it, 1t would not affect the target text.
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As shown in Tables 49 and 50, the translator used four translation strategies:
translation by paraphrase using a related word, translation by paraphrase using
unrelated word, translation by a more expressive word, and translation by omission.

The most frequently used strategy was translation by paraphrase using a related word.
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TABLE 51 Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Fifty — Fifth and

Fifty — Sixth Paragraphs

No. Text Non — equivalence  Strategy
at word level

Bn o Tudou wiowswndAnsAntwdnssy fmdiog  1selua — word S1
' ¥ - o v a & 2
somiuso nioudisyssmgdvouseluseninda lnaduilaniiniu
. 2 I o d
rouniazAule irevoduaniunszaiy isodeanisezyaszlon - AUN S7

qavuiutmd) waruados wiadowssseladouatuunseayh
fuawlavds v inauiiniu

pasunanlen sudaufifuin

26. A week later, Mom Ratchawong Kirati
died. 1 was present during those last dark hours,
together with all her friends and close relatives.
Before the end, she asked for a pencil and paper.
She wanted to say a last word to me, but her voice
had gone, and all her strength. Thus it was, that
on a piece of paper she wrote,

1 die with no one to love me, yet content that
I have someone to love.”

TABLE 52 Examples of Baker’s (1992) Translation Strategies Applied in the Fifty —

Fifth and Fitty — Sixth Paragraphs

Source Text  Target Text Baker’s Strategies

Uz lon word The translator applied translation by a more specific

word because word was in the semantic field of Uszlua

which means sentence.

e

=

11N
1

The translator applied translation by omission as he

omitted #uf in order to avoid repetition, but

the meaning in this sentence was still the same.

Tables 51 and 52 present only two translation strategies: translation by a more

specific word and translation by omission.
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TABLE 53 Frequency and Percentage of Each Translation Strategy Found in Chapter

Nineteen in Behind the Painting

Translation Strategies Frequency Percentage
1. Omission 37 37.38%
2. The use of a more neutral or less expressive word 16 16.16%
3. Paraphrase using a related word 15 15.15%
4. Paraphrase using unrelated word 14 14.14%
5. The use of a more general word 12 12.12%
6. The use of a loan word 5 5.05%
Tortal 99 100%

From Table 53, six strategies of Baker’s (1992) were applied in Chapter
Nineteen. They are omission, the use of a more neutral or less expressive word,
paraphrase using a related word, paraphrase using unrelated word, the use ot a more
general word, and the use of a loan word.

The most trequently applied strategy is omission (37.38%), followed by the
use of a more neutral or less expressive word (16.16%), paraphrase using a related
word (15.15%), paraphrase using unrelated word (14.14%), the use of a more general

word (12.12%), and the use of a loan word (5.05%) respectively.
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In conclusion, after analyzing Chapter Nineteen in Behind the Painting by
applying Baker’s (1992) translation strategies, six strategies were found in the
analysis. The most frequently used strategy was omission, followed by the use of a
more neutral or less expressive word, paraphrase using a related word, paraphrase
using unrelated word, the use of a more general word, and the use of a loan word

respectively.



CHAPTER 5

CONCLUSION AND DISCUSSION

This chapter consisted of the conclusion and discussion of the analysis,

supplemented by the suggestions for further studies.

Conclusion

This study had two objectives. The first objective of the study was to tind out
translation strategies used in Chapter Nineteen in Siburapha’s Behind the Painting by
applying Baker's (1992) strategies aiming at non — equivalence at word level. From
the analysis, there were six strategies of Baker (1992) applied in the translated
version: omission, the use of a more neutral or less expressive word, paraphrase using
a related word, paraphrase using unrelated word. the use of a more general word, and
the use of a loan word.

The second objective of the study was to find out the frequency of each
translation strategy used. The most frequently applied strategy is omission (37.38%),
followed by the use of a more neutral or less expressive word (16.16%), paraphrase
using a related word (15.15%), paraphrase using unrelated word (14.14%), the use of

a more general word (12.12%), and the use of a loan word (5.05%) respectively.
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Discussion

From the findings, various translation strategies were applied in the novel.
Translation by omission was the most frequently found in the study. It seemed that
the translator tried to cut many unimportant words in the source text which he
considered not important on the target-language before translating. What he left out
should not affect the meaning and interfere the readers’ understanding of the text. It
was because Thai language was a monosyllabic language while English language was

a polysyllabic language. Furthermore, the characteristic of English language is to

evade repetition. For example, the word tias in the sentence i undasiidelasdu, the

word 11399101504 in the sentence uazlauaescunmigoimisey and the word guf in the

]
& [

sentence wanunau e Sudiaunduin were cut off. Next, translation by a more

neutral/less expressive word was the second most frequently found strategy. The
translator could not find equivalent expressive words because Thai words have more

shades of meaning than those of English words. Therefore, he could only find almost

equivalent expressive words to translate them such as Wuvhwlifagthan translated as

weeping profusely and #aunrwnsumwmiila translated as uncertainly. The frequency of

translation by a more neutral/less expressive word was followed by translation by
paraphrase using a related word. The translator made an attempt to unpack the

grammatical differences between the source and the target texts by paraphrasing the

text with additional related context such as puiufilndazas translated as a sick person

near to death. Then, translation by paraphrase using unrelated word was the fourth
frequently found. As some concepts in Thai language were not understood in English

language, so the translator tried to paraphrase the concepts and added some details



which are unrelated to the concepts in order that the target-language readers

understood the concepts in the source text such as ylunmyasdmds translated as 1 had

pictured things. Fifth, translation by a more general word was the second least
frequently found. The translator was unable to find a specific word equivalent to the
source text. so he unpacked the problem by translating it with a more general word.

Finally, translation by a loan word was the least frequently found in the study. The

titles of the Thai royal family in the source text such as nious1v338 as Mom

Ratchawong. had to be translated by a loan word because there were no equivalents in
the target language.

To summarize, six of eight Baker’s (1992) translation strategies were used in
the translated version. The translator applied translation by omission with the highest
frequency because of redundancy in the language of Thai novels. Especially, Behind
the Painting was written long time ago, so language style in the novel was the old
style, including some Thai prefix and suffix that might be redundant in English.
Regarding the other strategies except translation by a loan word, the translator tried to
find the target-language equivalent to the source-text in order to keep the target-

language meaning as clearly as possible to the source-text meaning.

Applications

The results of analysis can be applied as follows:

1. They can be employed as guidelines for translators to study the translation
strategies from English into Thai in other novels.

2. They can be used for translation teachers to apply in their teaching

translation.
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Limitation of The Study

This research studied only the non — equivalence at the word level and applied
translation strategies proposed by Baker (1992) to analyze only Chapter Nineteen in
the novel Behind the Painting. More strategies might be found if all chapters in the

novel were analyzed.

Suggestions for Further studies

The research focused on studying the Thai-English translation found in the
novel Behind the Painting. It may be helpful for people who would like to study
additional parts as follows:

1. To study translation strategies from Thai into English in translating other
kinds of document such as business, news, and science.

2. To study translation strategies from Thai into English in the novels written
by other writers.

3. To analyze translation strategies used from Thai into English: using
different framework of translation theorists.

4. Survey, investigate. analyze and compare different frameworks to find the

most appropriate framework for a particular genre.
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Chapter Nineteen

I never, for one moment, dreamt that that visit to Mom Ratchawong Kirati would be
the opening of the final scene in her life. How cruel it was, that this scene should
have drawn to end so quickly.

The marriage between myself and Pari, my fiancée, took place on the
appointed day. 1 shall not go into details about the scale and splendor of our wedding.
What did leave me feeling disappointed, was that Mom Ratchawong Kirati did not
come to the wedding. She sent someone round with a letter in the afternoon, to say
she was ill and would not be able to attend. She sent her best wishes and said she
would come and visit me when she was feeling better.

I had already planned to take my wife on holiday to Hua Hin for a fortnight.
Before going down there, I took her to visit Mom Ratchawong Kirati at her home.
This was three days after the wedding. Mom Ratchawong Kirati told us she was
feeling a bit better and was planning to pay us a visit in the near future. I could see
quite clearly that she looked paler than before. When asked about her condition, she
said she felt weak, but that on our wedding day, she had a fever, too. She looked
drowsy and did not say very much. She asked us to tell her about our wedding day,
and listened in silence, except for the occasional question, and to ask Pari how she
had felt on the day. 1 spent about an hour with her and then left, fearing she might not
enjoy our visit, as she was not yet back to normal health.

“She’s a sweet lady, and still beautiful” Part remarked, ence we were cutside.
“But there does seem something a little mysterious about her.”

Two months passed. One evening in December, a startling incident and revelation of
iove occurred. That evening, I returned home from work, and before I had time to
change my clothes, a servant came and told me there was a lady waiting to see me
urgently. [ hurried down to meet her in the living room. It was Mom Ratchawong
Kirati’s aunt, who was waiting there for me with anxious look on her face.

“You wanted to see me urgently,” I began.

“Khunying is seriously ill,” she said.

“Last time | saw her, she was getting better, wasn’t she?”’ [ asked with a
mixture of surprise and alarm. “What’s the matter with her now?”

She told me that Mom Ratchawong Kirati had had mild tuberculosis for about
two years, Previously, it had been understood that if she were well cared for, the
condition would not suddenly worsen, to the point where her life might be in danger,
and that there was hope that she might get better. But in the last couple of months, the
course of her illness had changed, and in the last two or three days, her condition had
deteriorated alarmingly. She had a raging fever and was frequently delirious, during
which times she would talk of her trip to Japan with her husband, Chao Khun, often
mentioning my name.

“Whenever anyone comes to visit her, before I even have a chance to tell her
who it is, she always asks if it’s Nopphon. That’s what she asks when she’s fully
conscious. When I say no,” she continued, “she gives a deep sigh and says nothing.
When I asked her if she wanted to see you, she shook her head even said quite
emphatically, ‘Don’t go round to Nopphon. Don’t go disturbing his happiness under
any circumstances.” But when people came to see her again, she asked about you
again. I’'m sure she badly wants to see you, but don’t know why she didn’t want me
to come round. 1 was rather doubtful, but in the end, I couldn’t stand any longer, so 1
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slipped away and came round to see you. But I didn’t tell her. I said the doctor had
told me to go and buy medicine. But the doctor knew the truth about where [ was
going.”

I could scarcely believe it. Why had Mom Ratchawong Kirati’s condition
deteriorated so suddenly? And why had she kept calling out my name when she was
delirious? But everything her aunt said was true. When she had finished I did not ask
any further questions. I was deeply shocked and concerned for Mom Ratchawong
Kirati’s life. We hurried straight round to her house. When we got near, [ was urged
not to let her know, under any circumstances, that anyone had called me. I gave my
word. | was led into the living room. A moment later the doctor looking after Mom
Ratchawong Kirati came to have a word with me. He informed that the patient’s
condition was beyond hope. It was merely a matter of whether it was sooner or later.
I also learbed from the doctor that Mom Ratchawong Kirati’s relatives had all
expressed the opinion that there must be a special relationship between the two of us,
and that for this reason, she ought to have a chance to see me before she died. I sat
composed as I listened. Inside, my heart was filled with indescribable grief.

I waited for about ten minutes. Her aunt came out and told me that T had come
at a good time, because Mom Ratchawong Kirati was conscious and her condition
reasonably stable.

“Is Khunying ready for me to go and see her yet?"” I asked.

“Please just wait another moment. She’s getting dressed.”

“Why dogs she have to get dressed?” | exclaimed in surprise. “Didn’t you say
she was very ill? Even the doctor said as much.”

She sat down and explained. “She is very ill, that’s right. And 1 don’t know
why she wants to get dressed. I protested and pointed out that it was Khun Nopphon,
a close friend, who’d come to see her, and that there was no need to worry about
getting dressed.

She smiled — the first time I’ve really seen her smile since she fell ill — and
brushed aside my objections. ‘It really is most essential for me to dress up nicely to
receive a dear friend. Suthan,’ she said, turning to her younger sister. ‘Plcase help me
to get dressed. Dressed me up really nicely, the way you know I like. Please do my
hair again and put my lipstick on, the way 1 have it; and bring me some nice dresses
from the wardrobe for me to choose from. Suthan, please help me to look beautiful
again, just one more time before 1 die.” She smiled weakly, but both Suthan and I
looked sad, and we could scarcely hold back our tears in our great sorrow.
Eventually, we had to give in to her wishes. Suthan is getting her dressed now.”

As she spoke, tears came to her eyes and [ saw that she was trying to stifle a
sob. The doctor lowered his head and listened quietly.

“She said to me, ‘Have you told him I'm very ill and close to death?”” Mom
Ratchawong Kirati’s aunt continued. “I had to tell a lie foe her sake, because I knew
very well she didn’t want you to know she was seriously ill. She was pleased and
said, “That’s good. Please just tell Nopphon that I'm not very well. Don’t alarm
him.”

When Mom Ratchawong Kirati’s aunt finished speaking, the three of us were
silent. The living room was filled with a desolate air of gloom. After a while, she got
up and went to see whether Mom Ratchawong Kirati was dressed yet. About ten
minutes later, she came and tells me that Mom Ratchawong Kirati was ready, and led
me into the patient’s room. As I walked towards the room, I felt a sense of sorrow ad
loneliness, as if I were visiting the corpse of someone I love dearly, rather than a
person who is still living.
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Mom Ratchawong Kirati was lying down in the bedroom. As I entered the
room, | was stunned for a moment. [ had been expecting to find a sick person near to
death, lying in a dark, stufty room, full of bottles of medicine, with two or three
people sitting there, weeping profusely. But I had picture things quite different from
reality. it was about five o’clock, and inside the room was bright with the late
afternoon light which shone through each of the wide open windows. Mom
Ratchawong Kirati was sitting on the bed, propped up by a pillow, with her legs
stretched out along the length of the bed. A white blanker with a green Chinese —
style pattern covered the lower part of her body. She wore a blouse of the same color,
and on top of that, a black velvet jacket. This was to prevent me from seeing any part
of her body which might lead me to the conclusion that she was on the verge of death.
Her hair and face had been carefully done and concealed the extent of the
deterioration in her condition. At just a glance, the red triangle shape of her lips
almost deceived me into thinking that there was nothing wrong with her at all.

On a small bedside table stood a crystal vase containing a bunch of a cheerful
— looking fresh red christmas red flowers. Two bird cages hung from the window
with kiribun birds in them. The birds hopped about, chirping merrily. Everything in
the room had been arranged tastefully. There was no sign that it was the room of
someone who was terminally ill. T almost began to think that [ had been misled or
something. :

When she saw me standing there in the room, Mom Ratchawong Kirati put
down the beok she had been holding so as to show me she had been reading before |
went in.

“Nopphon, please come and sit here,” she said, indicating a chair by the bed.
“I’m a little unwell, so I have to receive you in bed.”

[ was shocked when 1 heard her voice, because it was so hoarse and weak, |
could scarcely hear her. I went and sat down quietly on the chair. *'I was concerned
about you, so I’ve come to see you.”

“Thank you so much. [ knew you hadn’t forgotten me.” She smiled cheerfully
while turning her head in the direction of the woman standing keeping an eye on her
at the head of the bed. “This is Suthan, my younger sister, who has found love and
happiness in marriage, as [ once told you.”

[ bowed in Suthan’s direction.

“Everyone can go off and have a rest now, including you, Suthan,” said Mom
Ratchawong Kirati. “Leave me alone with Nopphon,” she added.

The others exchanged glances. I remained silent.

“Please don’t be concerned, because I’m not seriously ill.”

Suthan went over and had a word with her aunt. A moment later, the doctor
whispered to me not to talk with her for too long or make her tired. When everyone
had left the room, Mom Ratchawong Kirati glanced in my direction with a look of
contentment in her eyes. I pulled my chair up close to the bed.

“I didn’t think 1’d see you today. I didn’t think 1’d ever see you again, even
for one last time in my life.” She gazed at me, her eyes never flinching.

“I’m right here in front of you, now, and I’ll stay as long as you want me,” [
replied solemnly.

“That’s impossible, Nopphon, because you’re not mine.”

“I don’t understand what you mean.”

“That’s right. You wouldn’t understand, because you’ve never ever
understood, right from the first day we met.”” There seemed to be a mocking look in
her eyes.
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“Please tell me what else it 1s that I don’t understand.”

“You don’t understand anything. Not a single thing. You don’t even
understand yourself.”

I could not interpret her meaning. I looked at her uncertainly. She reached
under another pillow and took out a sheet of paper. “This is a painting [ did myself
after returning from Japan. I'd like to give it to you as a wedding present.”

I took the picture and looked at it with interest. It was a watercolor depicting a
stream flowing past the foot of a mountain, which was densely covered with trees.

On the other side of the stream was a small path which passed over an overhanging
rock, parts of which were tall, parts uneven with rocks of different sizes, and where
creeping plants and wild flowers of different colors grew in a line along the rock.
Further down, on a large rock, almost touching the water, sat two figures. The scene
was depicted from a distance. In the bottom comer, written in small letters, was the
word Mitake. I tried to fathom Mom Ratchawong Kirati’s motive in giving me this
small gift.

“It’s not very good, Nopphon, but my heart and soul went into it, so it’s a
fitting wedding gift for you.” When I looked up and met her eyes, she asked, “Do you
remember, Nopphon, what happened there?”

I recalled the incident at Mount Mitake quite clearly, and [ was beginning
vaguely to understand what Mom Ratchawong Kirati meant.

“I fell in love there,” I replied.

“We fell in love, Nopphon,” she said, closing her eyes. “You fell in love there
and your love died there. But for someone else, love still flourishes in a wasted
body.” Tears trickled down from beneath her ¢losed eyelids. Mom Ratchawong
Kirati sat silently in exhaustion. Ilooked at that body with love and grief.

A week later, Mom Ratchawong Kirati died. I was present during those last dark
hours, together with all her friends and close relatives. Before the end, she asked for a
pencil and paper. She wantcd to say a last word to me, but her voice had gone, and all
her strength. Thus it was, that on a piece of paper she wrote, ‘I die with no one to
love me, yet content that [ have someone to love.”
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